ISTRUZIONI ORIGINALI - PREMESSA (2.1)

Questo manuale contiene tutte Je istruzioni d’uso della macchina e Ja conoscenza necessaria per un impiego corretto della stessa. Ne/ ringraziarLa per ’acquisto del nostro carrelfo vorremmo porre alla sua attenzione

alcuni aspetti di questo manuale: - il presente fibretto fornisce utili indicazioni per il corretto funzionamento e la manutenzione del carrello a cui fa riferimento; & quindi indispensabile prestare la massima attenzione
a tutti i paragrafi che ilfustrano if modo piti semplice e sicuro per operare con if carrelfo. - if presente libretto dovra essere considerato parte integrante def carrello e dovra esservi acciuso alf’atto di vendita. - questa
pubblicazione né parte di essa, potra essere riprodotta senza autorizzazione scritta da parte defla casa costruttrice. - tutte le informazioni qui riportate sono basate sui dati disponibili al momento defla stampa; la
casa costruttrice si riserva if diritto di effettuare modifiche ai propri prodotti in qualsiasi momento, senza preavviso e senza incorrere in alcuna sanzione. Si consiglia pertanto di verificare sempre eventuali aggiornamenti.

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE - AVANT-PROPOS (2.1)

Ce manuel contient toutes les instructions d'utilisation de fa machine et fa connaissance nécessaire pour un emploi correct de celle-ci. En vous remerciant pour I'acquisition de notre chariot nous voudrions soumettre
& votre attention certains aspects de ce manuel: -ce livret fournit des indications utites pour un fonctionnement correct et pour I’entretien du chariot éiévateur auquel i se réfere; il est donc indispensable de préter
un maximum d’attention a tous les paragraphes qui illustrent fa fagon fa pius simple et la pius siire pour opérer avec le chariot. -ce livret doit étre considéré partie intégrante du chariot et devra étre inclus a I'acte
de vente. -cette publication, ni aucune partie d’elle-méme, ne pourra étre reproduite sans autorisation écrite de /a part de ia maison de construction. -toutes les informations reportées ici sont basées sur des données
disponibles au moment de 'impression; la maison de construction se réserve le droit d’effectuer des modifications a ses propres produits & n’importe quel moment, sans préavis et sans encourir aucune sanction.
1l est donc conseillé de toujours vérifier d’éventuelles mises a jour.

[3Y] TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS - INTRODUCTION (2.1)

This manual contains all the instructions for the use of the machine and the necessary knowledge for its correct use. While thanking you for buying our truck we would like to draw your attention to some important
aspects of this manual: -this booklet gives useful indications for the correct use and maintenance of the fork lift truck to which it refers; it is, therefore, essential to pay great attention to all the paragraphs that illustrate

the simplest and safest way of using the truck; -this booklet must be considered an integral part of the truck and should be included at the moment of sale. -no part of this publication may be reproduced without the
written authorisation of the manufacturer. -all the information contained in this booklet is based on the data available at the time of printing; the manufacturer reserves the right to modify its products at any time,
, - , without notice and without liability. It is therefore advisable to regularly check for any changes.
! ® MHNUEL ] u ".llSHT ]N ET [I ENTHET EN [PJ3 UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUG - VORWORT (2.1)
@

Dieses anleitung enthalt alle Gebrauchsanweisungen fiir das Gerat und die Hinweise flir seinen einwandfreien Betrieb. Wir danken Ihnen fir den Erwerb eines unserer Hubwagen und méchten Sie auf einige Punkte
dieses Handbuches hinweisen: - das vorliegende Handbuch liefert nitzliche Hinweise fiir den einwandfreien Betrieb und die Wartung des jeweiligen Hubwagens; es ist daher unerlaBlich, all den Paragraphen die

groBte Aufmerksamkeit zu schenken, die die einfachste und sicherste Art beschreiben, um mit dem Hubwagen zu arbeiten; - das vorliegende Handbuch muB als wesentlicher Bestandteil des
Geréates angesehen und daher dem fvertrag beigefligt werden; - weder diese Verdéffentlichung noch Teile von ihr durfen ohne die schriftliche Genehmigung des Herstellers nachgedruckt werden;
- alle hier wiedergegebenen Informationen beziehen sich auf die beim Druck verfligbaren Daten; der Hersteller behélt sich das Recht vor, ohne Vorankiindigung jederzeit Anderungen an seinen eigenen Produkten

vorzunehmen, wobei er sich keinerlei Strafen zuzieht. Wir empfehlen daher immer, eventuelle Neuerungen zu beachten.

B ANLEITUNG FUR GEBRAUCH UND WARTUNG [ TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL  PREMISA2Y) . o\ s e

someter a su atencion algunos aspectos de este manual: - el presente manual proporciona indicaciones Utiles para el correcto funcionamiento y para la manutencion de la carretilla elevadora a la cual se refiere;

ag . y por lo tanto, és indispensable prestar la maxima atencion a todos los parrafos que ilustran la manera méas sencilla y segura para trabajar con la carretilla. - el presente manual debe considerarse parte integrante de
Locallta Il Piano, 53031 CaSOIe d Elsa (SI) - Italy a carretilla y debera estar incluido en el acto de venta. - ni ésta publicacion ni parte de ella podra ser reproducida sin autorizacion escrita por parte de la Casa Constructora. - todas las informaciones aqui contenidas

- - G 1 T estan basadas sobre los datos disponibles al momento de la impresion; la Casa Constructora se reserva el derecho de efecturar modificaciones a sus propios productos en cualquier momento, sin previo aviso y
InfO @ I Ifter. It " R sin incurrir en ninguna sancion. Por lo tanto, les aconsejamos comprobar siempre eventuales actualizaciones.
-

WWW.LIFTER.IT TRADUCAO DO MANUAL ORIGINAL - INTRODUGAO (2.1)

-~ -~
-
L T Este manual contém todas as informacdes para o uso do aparelho e o conhecimento necessario para um perfeito funcionamento. Agradecendo pela compra do nosso aparelho queremos esclarecer alguns aspectos
deste manual: - Este manual contém indicacdes para um correto funcionamento e manutencéo da carretilha; & indispensavel prestar muita atencéo a todos os paragrafos que ilustram em modo simples e seguro a
f I i i manipulacédo da carretilha. - No ato da venda observar se o manual foi entregue junto com a carretilha, pois deve ser considerado como pare integral da mesma. - Esta publicacdo ndo pode ser reproduzida sem

autorizacao escrita da casa de construcéo. - Todas as informacéo s&o baseadas nos dados disponiveis no momento da estampa; a casa de construgéo tem o direito de modificar os proprios produtos em qualquer
momento, sem pré-aviso e sem nenhum tipo de multa. Aconselhamos de verificar eventuais atualizagoes.

H]V|EZEN V( ]H EEBF UH EN [IN[ EHH[ Il VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING - VOORWOORD (2.1)

- Dit boekje bevat alle gebruiksaanwijzingen van de machine en de nodige kennis voor een correct gebruik van de pallettruck. Wij bedanken u voor de aankoop van onze pallettruck en tevens vestigen wij graag uw
aandacht op enige aspecten van deze handleiding: - dit boekje verschaft nuttige aanwijzingen voor een correct gebruik en onderhoud van de betreffende pallettruck; het is daarom noodzakelijk alle paragrafen die

betrekking hebben op de meest eenvoudige en veilige manier van het omgaan met de pallettruck goed te lezen. - dit boekje dient beschouwd te worden als een wezenlijk onderdeel van de machine en moet op het

moment van de verkoop bijgeleverd worden. - deze publikatie, noch gedeeltes hieruit, mogen niet vermenigvuldigd worden zonder schriftelijke toestemming van het constructiebedrijf.

- alle informatie in deze handleiding is gebaseerd op de beschikbare gegevens op het moment van het ter druk gaan; het constructiebedrijf houdt zich het recht voor om, op elk moment, veranderingen aan de produkten
1] 1] T toe te brengen, zonder voorafgaand te berichten en zonder sancties op te lopen. Het is daarom aan te raden altijd de meest recente uitgave te raadplegen.

HH”H- - G VE[IL"' E 'IUL[ 5 :INVlSN NG BYNOVERSAETTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING - INTRODUKTION (2.1)

Denne folder indeholder alle vejledningerne for brug af maskinen samt den nadvendige viden for korrekt brug. Med tak for kebet af vores truck ger vi Dem opmaerksom pa nogle vigtige aspekter af denne folder.
Denne folder giver nyttige vejledninger for korrekt brug og vedligeholdelse af gaffel-trucken den beskriver; det er derfor yderst vigtigt at lzese alle sektionerne grundigt da disse forklarer den bedste of mest sikre brug
af trucken. -denne folder ma anses for en integreret del af trucken of skal indkluderes i salget af den. -ingen del af denne publikation ma reproduceres uden skreven autorisation fra den konstruerende virksomhed.
-alt information i denne folder er baseret pé data tilgeengelig ved skrivende stund - den konstruenrende virksomhed reserverer rettigheden til at modifikere dets produkter til enhver tid uden varsel og uden sanktion.

Det er derfor tilradeligt at holde sig up-til-date
H H . HS H NVl 5 N N G [ EI. 5 HUTS EL INO OVEIQ?SE T;'EPLSE AV OPPRINNELIGE INSTRUKSJONENE - PREMISSER (2.1)

Denne manualen inneholder alle veiledninger for bruk av maskinen samt den nadvendige viten for korrekt bruk. Med takk for kepet av vares maskin gjer vi Dem oppmerksom pa noen viktige aspekter i denne manualen.

n v Denne manualen gir nyttige veiledninger for korrekt bruk og vedlikeholdelse av gaffel-trucken den beskriver; det er derfor veldig viktigt a lese alle seksjonerne grundigt siden disse forklarer den beste og mest sikre
bruk av trucken. -denne manual ma anses for en integreret del av trucken og skal indkluderes i salget av den. -ingen del av denne publikasjon ma reproduseres uten skreven autorisiasjon fra den konstruerende
virksomhet. -all informasjon i denne manualen er baseret pa data tilgjengelig ved skrivende stund - den konstruenrende virksomhet reserverer rettigheten til 8 modifisere dets produkter til enhver tid uten varsel og

) O © S uten sanksjon. Det er derfor anbefalt & holde seg up-til-date.

= s OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL - INTRODUKTION (2.1)
HAYTTO-JA HUOLTO-ORJE

4

Detta hafte innehaller alla instruktioner for anvandning av maskinen samt nddvéndig information om korrekt hantering. Vi vill tacka Er fér att ha valt var truck och samtidigt géra Er uppmérksamma pa nagra viktiga
aspekter rérande denna manual: - Detta hafte innehaller viktiga anvisningar om korrekt anvandning och underhall av den truck som héaftet behandlar. Det &r darfor mycket viktigt att noggrant uppméarksamma alla
paragrafer eftersom de forklarar det enklaste och sékraste sattet att handskas med trucken. - Detta hafte bor betraktas som en del av trucken och bér dérfér medfolja vid forséljni

- Ingen del av denna publikation far kopieras utan tillverkarens skriftliga medgivande. - All information i detta hafte baseras pé data tillgénglig vid tryckningstillféllet. Tillverkaren reserverar sig rattigheten att genomféra
modifikationer pa sina produkter vid vilken tidpunkt som helst utan férvarning och utan skyldigheter. Det ar darfor rekommenderat att regelbundet kontrollera om eventuella férandringar genomforts.

[EW Merappoon tov tpototimov twv odnyudv xpriont — IPOAOTOZ (2.1)

To POV eyyELPLOLO TTEPLEYEL OMED TLG OONYLET ¥PNONGC TOU TUAAETOPOPOL KO TLO ITOUUEVED YVIOELD YLOL TY) OOOTY] TOV YPNOT.

Euyapiotovtas 0oo yua Ty oyopo Tov Tahhetogopou pao Bo. Behatie vo emotoo NV TPOCOYY) OO OF UEPLKC ONUELOL CVTOV TOV EYYELPLOLOV:

~To TAPOV EYXELPIOLO TAPEYEL XPNOWES VITOIELEELD YLOL T OWOTY AELTOUPYLA KOL XPTOT] TOU TOUALETOPOPOL OTO OMOLO arvapepetat.Ervan Aoutov, amapoutnto vor SLefOoETe UE TPACOYY] OAED TLO TOPAPAPOVC TTOU
VTOBELKVVOUY TOV TTLO EVKOAO KCLL GLYOUPO TPOTO YL0L TV %PNON TOL Tk hetogopov. ~To apov eyyetpdto Bo mpemet va Bewpnber avamoonaoto uepoa tov mokhetopopov ko fa mpemer va oo Bewpnber m otvyum
™Mo TOAMONC TOU —~ATOYOPEVETOL N avaénuomwcn OALKY) 1] UEPLKT] CLUTOV TOU EVTUTIOV X WPL O TNV YPOIITY] EYKPLOT TOU KOTCL OKEVOLOTIKOU OLKOU.

-Ohe 0 oL TANPOYOPLE G OV TerpexovTaL edm Paotlovtal ot dedoeva dLoBeTLIC T OTLYUY TNO EKTUTMONO.

O KATOOKEVOOTIKOG OLKOO OLOLTNPEL TO OUKOLWUOL OAACY(OV OTCL TPOLOVTOL TOU OVOL TTOOC, OTLYUY , XOPLO TPOELOOTOON KOl XWPLO VaL SLATPEYEL KOO KUPWOTN.O 0L TPETEL HOTOTO VOL EVIUEPWVEODTE YLat TLOOVET
KOULVOTOULED .

E]ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS - JOHDANTO (2.1)

oneen kaikki kayttbohjeet seké tarpeellisen tiedon sen asianmukaiseen kéytt n. Samalla kun kiitimme Teité trukkimme ostamisesta haluaisimme kiinnitt_huomionne tiettyihin tdman kasikirjan
asikirja antaa tarpeelliset ohjeet trukin oikeaan kaytt n ja huoltoon; tdmén takia on olennaista kiinnitt erityistd huomiota kaikkiin kuvioihin, joista kdy ilmi yksinkertaisin ja turvallisin tapa kaytt

& kasikirja pit olennaisena osana trukkia ja taten sisaltya myyntlsoplmukseen -Mit n osaa tasta julkaisusta ei saa uudelleentuottaa ilman valmistajan kirjallista valtuutusta.
an kasikirjan tieto perustuu painohetkelld kasilla olleeseen tietoon; valmistaja varaa itselleen oikeuden muuttaa tuotteitaan milloin tahansa ilman ennakkoilmoitusta ja ilman vastuuta. Tamén takia on
suositeltavaa s llisesti tarkistaa mahdolliset muutokset.
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~+ GX-STRADDLE GX GX-STRADDLE Dichiarazione CE di Conformita EG Conformiteitsverklaring

Declaration CE de Conformite

GX FREELIFT

EF Overensstemmelseserklering

CE Conformity Declaration ° CE Intyg pé Likformighet
EG Konformititserklirung t Erklzring om EU Overensstemmelse
Declaracion CE de Conformidad © Afdmon Zvppépewong CE

Declargae CE Conformidade EY Vaatimustenmulaisuusvakuutus

PR INDUSTRIAL S.rl. - Loc. Il Piano — 53031 Casole d’Elsa (SI) - ITALIA

Fabbricante e detentore della documentazione tecnica - Fabricant et détenteur de la documentation technique - Manufacturer and owner of technical publications - Hersteller und besitzer
der technischen dokumentation - Fabricante y propietario de la documentacién técnica - Fabricante e detentor da documentagdo técnica - Fabrikant en eigenaar van de technische
documentatie - Fabrikant og indehaver af tekniske dokumentation - Produsent og eier av den tekniske dokumentasjonen - Tillverkare och innehavare av den tekniska dokumentationen -
KotaokevaoTig kot KAToxog Tmv TEXVIKGV eyypdgmy - Valmistaja ja teknisen aineiston hallussapitéji

Dichiara sotto la Sua sola responsabilita che la macchina - Déclare sous sa seule responsabilité que la machine - Declares full and sole responsability that the machine - Erklart unter ihre
71 eigenveratwortung, dass die maschine - Declara, bajo su sola resposabilidad, que la mdquina - Declara abaixo a sua somente resposabilidade que a maquina - Verklaart onder eigen
’] ! verantwoordeliijkheid dat de machine - Erklerer pd eget ansvar at maskin - Under eget ansvar, at maskinen - Tillkéinnager under eget ansvar att maskinen - Anhdvel vrebBuva 6T 1 pryav -
i i Ottaen tiyden vastuun todistaa tiiten, etté laite
1
If

Modello, Modele, Model, Modell, Modelo, Modelo, Model, Model, Modell, Modell, Movtélo, Malli

GX

N
™ N° Serie, N° de Série, Serial No, Serien Nr., N° de Serie, N° de Série, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Ap. Zeipds, Serjanumero
4 o
[
e
Anno costruzione, Année de costruction, Year of construction, Baujahr, Ano de costruccion, Ano de construgdo, Bouwjaar, Fremstillingséret, Konstruksjonsér, Tillverkningsér, Etog
d katackeung, Valmistusvuosi
-
- Alla quale questa Dichiarazione si riferisce & conforme alle Direttive Waar deze Verklaring betrekking op heeft, overeenkomt de Richtlijnen
- A laquelle se référé cette Déclaration est conforme 2 les Directives Hvortil denne Erklzring hensiver, er i overensstemmelse til Direktiver
To which this Declaration refers is in conformity with the Directives Som denne Erkleringen gjelde er i overensstemmelse med Direktivenen
" Auf der sich diese Erklidrung bezieht, entsprich die Richtlinien Till vilken denna Férklaring hédnvisar sig 6verensstimmer Direktiv
A la cual ésta Declaracion esta conforme a le Directivas Zmnv omoia avapépetal 1| mapovce Anioon eivar copfom pe 1ig Odnyieg
Al qual esta declaragdo se refere e conforme a le Directivas Jolle tdma todistus on annettu, mukainen Direktiivit

2006/42/CE — 2004/108/CE e successive modifiche e integrazioni - et aux modifications successives at intégrations - and subsequent modification and integrations - einsclilich
nachfolgender Anderung und Erginzungen - y sucesivas modificas y integraciones - e sucessivas modificac@es e integracdes - en daaroi volgende wyzingen en aanvullingen - og senere
modificeringer og suppleringer - med etterfelgende endringer og integreringer - dirpa efterfoljande forindringar och tilldgg - ko 1§ ak6AOVIES TPOTOTOITELS KAl GLUTANPHCELS - ja
jéalkimuutosten ja jélkilisdyksien mukainen

I

GX-STRADDLE

EN ISO 3691-1: 2012
Norme: - Normes: - Standards: - Normen: - Normas: - Normas: - Normen: - Standarder: - Standarder: - Stand arder: - npétuma: - Standardit: EN 16307-1: 2013

EN 12895: 2000

Nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico - Le nom et l'adresse de la personne autorisée  constituer le dossier technique - Name and address of the person
authorised to compile the technical file - Name und Anschrift der Person, die bevollmichtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen - Nombre y direccién de la persona facultada para
747 elaborar el expediente técnico - Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o processo técnico - Aam en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier samen te stellen - Avn

- og adresse pd den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier — Navn og adresse péi personen med tillatelse til & lage den tekniske dokumentasjonen - Namn pé och adress

| till den person som ar behorig att stidlla samman den tekniska dokumentationen - To évoua kat T dievBuveon Tov TpocmmoL Tov e£O0VGIOS0TNHEVOL VUL KUTUPTIGEL TOV TEXVIKO QdKeAO - Sen
il - i henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan asiaankuuluvat tekniset asiakirjat

L =

PAOLO CAMPINOTI c¢/o PR INDUSTRIAL S.r.l. — Loc. Il Piano — 53031 Casole d’Elsa (SI) - ITALIA

T | 11 Responsabile, Le Responsable, Authorized by, Der Verantwortliche, El Responsable, O Responsével, De Verantwoordelijke, Den Ansvarlige, Ansvarlig Person, Ansvarig, O Yrei@uvvog,
Vastaava lailinen edustaja,

1 4 e T [T ) PAOLO CAMPINOTI

Firma, Signature, Signed, Unterschrift, Firma, Assinatura, Handtekening, Underskrift,

Casole d’Elsa 17/03/2014

s i 7 I Underskrift, Underskrift, Yroypaoen, Allekirjoitus

_ B - " 2N I D)
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DESCRIPTION OF THE TRUCK ..
SAFETY DEVICES
PLATES
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USE..........

MAINTENANCE .
TROUBLE SHOOTING

TECHNICAL DATA (3.10)

MANUFACTURER PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
> PMC-S-FF-137 PMC-S-AA-150
3 ELECTRIC ELECTRIC
£ || |OPERATOR TYPE Ibs PEDESTRIAN PEDESTRIAN
& |5 |LoAD cAPACITY Q 2,500 2,500
ﬁ | |LOAD CENTRE DISTANCE ¢ |inch 2398 238

|- |LOAD DISTANCE, CENTRE OF DRIVE AXLE TO FORK x_| inch 31% 291/8

\|©| |WHEEL BASE y_|inch 46°% 46°°
w SERVICE WEIGHT kg 1,172 1,466
3 AXLE LOAD LADED, FRONT/REAR kg 1,290/2,526 1,446/2,666
2 AXLE LOAD UNLADEN, FRONT/REAR kg 878/293 1.023/443

TYRES G+P/P G+P/P
2 TYRE SIZE, FRONT (& x width) 975x2.99 975X2.99
2 TYRE SIZE, REAR (@ x width) 3%x2% 3%X2%

5 SIDE WHEELS (@ x width) 5.9x1°/16 5.9X1°16
ﬁ WHEELS, NUMBER (x=DRIVEN) FRONT/REAR
= TREAD, FRONT b, | mm 28 28

TREAD, REAR (MIN/MAX™**) b, | mm 161 4215/54°16

HEIGHT, MAST LOWERED h, | mm 88716 95%:

FREE LIFT h, [ mm 318 3

LIFT h, | mm 134% 146

HEIGHT, MAST EXTENDED h, [ mm 1548 168

INITIAL LIFT hy | mm B _

HEIGHT OF TILLER IN DRIVE POSITION MIN/MAX he [ mm 39/54% 39/54%

o hy | mm 3% e

3 OVERALL LENGTH 1, [ mm 7178 67%

2 LENGHT TO FACE OF FORKS I, | mm 26”1 2878

4 OVERALL WIDTH (FRONT/REAR MIN/MAX***) b, | mm 33% 3314/47%-59%
a FORK DIMENSIONS s/e/l | mm 23%/5.9/45% 19%/3.93/397

FORK-CARRIAGE WIDTH b, [ mm 2516 32%

DISTANCE BETWEEN FORK ARMS (MIN/MAX***) b; [ mm 22 9/31'%

DISTANCE BETWEEN LEGS (MIN/MAX***) b, | mm - 38/50

GROUND CLEARANCE, CENTRE OF WHEEL BASE m, | mm 718 1916

AISLE WIDTH FOR PALLETS 800x1200 LENGHTWISE Ay | mm 88 89°/8

TURNING RADIUS W, | mm 57% 57%

M TRAVEL SPEED, LADEN/UNLADEN km/h 2.4/3.1 2.4/3.1

§'< LIFT SPEED, LADEN/UNLADEN mis 3.51/4.72 3.51/4.72

§ % LOWERING SPEED, LADEN/UNLADEN m/s 15.75/3.93 15.75/3.93

& MAX GRADEABILITY, LADEN/UNLADEN % 5110 5/10

& SERVICE BRAKE ELECTRIC ELECTRIC

kW 0.7 0.7

S KW 22 2.2

5 g V/Ah | 24/88 (C20) - (24/105" - 24/118") 24/88 (C20) - (24/105" - 24/118™)

RS kg 89 89
KWhih - B
dB(A) 67 67

SERVICE WEIGHT kg 1,171 1,466

AXLE LOAD LADED, FRONT/REAR kg 1,290/2,526 1,466/2,666

AXLE LOAD UNLADEN, FRONT/REAR kg 878/293 1,023/443

HEIGHT, MAST LOWERED h, | mm 88716 95%

FREE LIFT h, [ mm 318 318

LIFT h, | mm 135 146

HEIGHT, MAST EXTENDED h, | mm 154 168

DECLARATION OF VIBRATION EMISSION (33.2)

Declared vibration emission values in compliance with EN 12096

Description Value European Norm (EN) | Test surface
Measured vibration emission |  0.71
value, a (M/s?) EN ISO 20643 Industrial smooth

. B (Hand-Arm) concrete floor
Uncertainty, K (m/s?) 0.68
Measured vibration emission | 2.3 On test track
value, a (m/s?) EN ISO 20643 according to

d-Al
Uncertainty, K (m/s?) 0.6 (Hand-Arm) EN 13059
Measured vibration emission | 0.77
value, a (m/s?) EN 13059 Industrial smooth
h te fl

Uncertainty, K (m/s?) 0.39 (Whole boc) conerete floor
Measured vibration emission | 1.02
value, a (m/s) EN 13059 On test track

, (Whole body) 9
Uncertainty, K (m/s?) 0.08 EN 13059

Values determined in compliance with EN ISO 20643 and EN 13059.
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USE OF THE MACHINE (4.1) ) o ) o " )
This machine has been designed to lift and transport loads on perfectly even floors. An identification plate can be found on the chassis (6 fig.1) indicating the lifting capacity
that must never be exceeded both for the safety of the personnel and not to damage the vehicle.

Please observe the safety, use and maintenance regulations to the letter. Any mounting of extra equipment on the machine must be authorised by the manufacturers.

DESCRIPTION OF THE TRUCK (5.6) - (see fifg. 1%_ ) ) ) )

This truck is an electric, pedestrian controlled fork lift-truck, ideally suited for storage and handling of load units on level and even surfaces. The control components are
wellin s_ﬁqht and eas;lqy operated. The lift-truck is conformant to all current EC comfort and safety regulatlons. The drawing illustrates the main characteristics:

1) CONTROL TILLE 2§)WHEEL-DRIVE 3) HYDRAULIC CONTROL UNIT 4) LIFT FORK 5) SECOND STAGE 6) CHASSIS 7) LIFT CYLINDER 8) MAIN SWITCH

9 EIR%CTRONIC CARD 10) STABLISER WHEEL 11) PROTECTION GUARD 12) FLOW CONTROL VALVE (except Free Lift model) 13) BATTERY 14) ELETTRIC

BR

15) LOAD ROLLERS 16) HAND GUARDS 17) RECTIFIER 18) ADJUSTABLE LEG (GX STRADDLE) 19) FORK CONNECTION (GX STRADDLE) 20) FASTENING

8%%% %X( S'II'R',:ADDII:E 21 B|OSE BURST VALVE (only Free Lift model) 22) FORK RAISING CYLINDER (only Free Lift model) 23) SECOND STAGE RAISING
only Free Lift model

SAFETY DEVICES Faels:) - (see fig. 1

1) MAIN SWITCH (REF.8); 2) ELECTRIC BRAKE (RIF.14); 3) FLOW CONTROL VALVE ﬁREF.12) (except Free Lift model); 4) RELIEF VALVE; 5) BUMPER GUARD: to
pro%ec% tge driving wheel (ref.2), the lateral stabiliser wheels (ref.10) and the load rollers (ref.15) against collisions; therefore, in case of accidents feet and the load are
protected;

6) “DEAD-MAN CONTROL” FEELER DEVICE (REF.2/FIG.8): this is a safety switch located on the control tiller that protects the operator against collisions during reverse
movement; 7) HAND GUARDS (REF.16); 8) HOSE BURST VALVE (only Free Lift model).

Structure (7.2)

The lifting mast, the legs and the hood form a very rigid welded structure (ref. 6). The forks are precision guided by 4 rollers that run up the whole mast.
Two pivoted wheels and two rollers give the truck great stability on 4 points of support.

The covers (REF. 11) can be easily opened to allow access to all the units for maintenance.

Drive (8.1)
The eléactromagnetic brake (REF. 14), the driving motor, the gears and the leading wheel form a compact unit. A system of springs fixes the driving wheel constantly to the
ground.

Steering bar (9.4) (rif.1/fig.1)

The truck can be driven bl/ a person either from the ground or standing on the platform, if installed.

The steering angle is 180°.

The steering bar operates directly on the driving wheel, therefore, to change direction turn it in the required direction.

To move the truck (see fig.2) keep the steering bar in its central position (Pos.B), while to stop it move it to its upper position (Pos.A) or in its lower position (Pos.C). When
released the steering bar returns automatically to its upper position (pos.A) and acts as a parking brake.

Brakes (10.6)
The electromagnetic brake acts directly on the driving motor, either by means of the DEAD MAN’S HANDLE (REF.2/FIG.7), or by moving the steering bar to its upper position
((gos.A) or lower position (Pos.C) See FIG..2. If the electrical circuit is disconnected, the brake acts as a parking brake.

X 10: Braking force can be adLusted by re%ulating the “A” screws (Fig. 3/A). The “B” screws regulate the obligatory distance between plate “A” and the brake lining (0.4
mm). GX 12: Braking force can be adjusted by turning the brake ring as shown in fig.3/B. Turning clockwise the braking force increases.

Hydraulic circuit (11.1

To raise and lower the )orks, move the motor pump (REF. 3/FIG. 1) control lever that pumps the hydraulic oil from the tank to the lifting cylinder. If the truck has a double
lifting control, lifting/lowering of the forks can also be activated by means of the buttons on the steering (ref. 7-8/fig. 8). The energy necessary for effective work is supplied
by the battery (ref 13/fig.1). Two safety valves are installed in the hydraulic circuit:

a? Flow limiting valve (rif.12/fig.1) stops the load from falling suddenly in case the hydraulic system fails (this is located at the bottom of the cylinder)

b) Maximum pressure valve, contained in the motor pump, protects the mechanical and hydraulic system from overloading.

Electrical circuit (12.6)

Constructed accordin? to current regulations and comprising a programmable electronic variator (ref. 9/fig.1) (supplied with all safety and adjustment devices) and controls
that can be operated from the steering bar handle.

The connections are guaranteed against accidental loosening. The copper conductors are very flexible and have a diameter sufficient for operating conditions and any
external events that could occur.

All the electrical components are mounted so as to guarantee operation and facilitate maintenance.

PLATES (13.5) - (see fig.4) ) X oo
The following plates are visible on the machine:

A) Plate that identifies the kind of vehicle

B) Battery plate

C) Plate showing the loading diagram according to the lifting height and the position of the centre of gravity of the load on the forks
D) Plates indicating the functions of the controls

E) Plates indicating the harness points

F) Plates indicating that feet may be squashed RO

G; Plate forbidding use

H) Plate indicating the direction of movement

) Plate: read the instructions

L) Leg removal plate (GX STRADDLE)

In no case may the plates be removed or made illegible.

IMPORTANT: IT IS FORBIDDEN TO EXCEED THE LOAD SHOWN ON THE C TYPE PLATE FIXED TO THE MACHINE AT THE

MOMENT OF SALE AND SHOWN HEREUNDER:
This diagram illustrates the relationship between the maximum load that can be lifted and the relative maximum heights from the ground during loading and
unloading operations of a pallet from a shelf.

T?;ahfo;k ki'a'gram shown to the side indicates the centre of gravity of the load that, however, must be distributed as uniformly as possible along the whole length
of the fork!!

TRANSPORT AND SET UP

Transport (14.1)

To transport the truck two harness points are supplied, indicated by the “E” type plates (fig.4), while the weight of the truck is indicated on the “A” type identification plate
(fig.4). While driving, make sure the truck is firmly fixed, so as to avoid its tilting. Make sure that no acid nor vapour is leaking from the battery (if anyf.

Set up (15.1)
Before startin%the machine check that all the parts are in perfect condition, check the performance of all the units and the safety devices.
Move the truck with battery current and never with rectified alternating current so as not to damage the electrical components.

BATTERY (16.5)

Instructions, safety measures and maintenance

Inspection, charging and substitution of the battery must be carried out by authorised personnel following the manufacturer’s instructions.

It is forbidden to smoke or keep inflammable or spark-producing material near the truck or the battery recharger. The area must be kept well aired.

The caps of the elements must be kept dry and clean. Remove any acid that has leaked out and spread a little Vaseline on the terminals and then tighten them (the gel
batteries are maintenance-free (tjype, since they are supplied with a gel electrolyte). The weight and size of the batteries can effect the stability of the truck, therefore, If a
non-standard battery is mounted it is advisable to contact the manufacturers for the relative authorisation.

Charging the batter

Befor% chargin cheé{( the performance of the conductors. Connect the battery charger socket (A) to the plug (B) (see fig.5). After charging the battery charger stops the
current supply. The stop light turns on. When the battery has been charged the batter¥1 charger interrupts the supply of current and lights up the STOP led. Remove the
socket (A) from the plug (Bg). Normal recharging lasts from 8 to 10 hours (from 14 to 18 hours for gel batteries). It is advisable to recharge the battery after each da?ls work.
The battery charger has been designed to maintain charging for a certain period of time after completing charging. There is no risk of overloading and there
unnecessary to remove the battery charger after completing recharging.

Never con':lq_letely uncharge the battery and avoid partial char?lng; Allow the battery charger to signal completion of charging.

IMPORTANT: Exclusively use the specific charger to rechage the gel batteries.

WARNING: If the batteries are allowed to run down too much their life will be shortened.

Substitutin%the battery (17.3)
a) Remove the battery from its retainers b) Remove the cables from the battery terminals c) Slide out the battery d) Mount the battery following the

ore it is
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above instructions in reverse order, fixing it in place and connecting it correctly,

The battery must aIwa&s be of the same type that it re| Iacesz)

MPORTANT: USE THE SULPHURIC ACID WITH CARE, IT IS TOXIC AND CORROSIVE (THE GEL BATTERY ELECTROLYTE IS CORROSIVE TOO; THEREFORE IT
IS STRICTLY FORBIDDEN TO OPEN THE BATTERIE§); IF SKIN OR CLOTHES COME INTO CONTACT WITH THIS ACID WASH WITH ABUNDANT SOAP AND
WATER. IN CASE OF ACCIDENTS CONSULT A DOCTOR!!!

After replacing the battery, consign the used one to the nearest petrol station (since also the gel batteries are leaded, they must be recycled while replacing).

Battery check

Carefully read the battery manufacturer’s use and maintenance instructions. Check that there is no corrosion, that Vaseline is present on the poles (gel batteries do not
need any further check) and that the acid is 15 mm above the plates. If the elements are not covered, top up with distilled water.

Measure electrolyte density with a densimeter to check the charging level.

USE (18.2+X9) o ) ) o o ) ) )
The driver must carry out the following instructions of use in the driving position in way to remain reasonably distant from the dangeuros zones (such as masts, forks, chains,
gullekls, driving and stabilizing wheels and any other movable part), that can cause the crushing of hands and/or foots.

afety Regulations
The truck must be used according to the following regulations:
a) The driver of the machine must be aware of the instructions for use of the vehicle and wear appropriate clothing and a helmet.
b) If the fork lift truck is supplied with a platform, only professionally trained persons over 18 years old may drive.
¢) The driver responsible for the fork lift truck must not allow unauthorised personnel to drive the truck or to step onto the forks or the platform.

hile the truck is in movement the operator must reduce speed in curves, in narrow corridors, through doors or on irregular surfaces.
He must keep unauthorised personnel away from the area where the truck is working and immediately warn people if they are in danger; if, in spite of this warning there is
still someone in the work area the driver must immediately stop the truck.
d; It is forbidden to stop in areas where there are moving parts and step on the fixed parts of the truck.
e) The driver must avoid sudden stops and fast inversions of movement.
f) In case of slopes with maximum permitted inclination, the driver must keep the load above the truck and reduce speed.
E When driving the driver must make sure that visibility is good and that there are no obstructions when reversing.

If the truck is transported in lifts he must enter them with the loading forks in front (first make sure the lift has a sufficient load)

i) It is absolutely forbidden to disconnect or dismount the safety devices. If the truck is used in areas with a high risk of fire or explosion, it must be approved for this kind of
use.
I_}The loading capacity of the truck must in no case be exceeded.

he driver must ensure that the load is well placed on the forks and in perfect order; the load must not jut out more than 50mm from the end of the forks.
m) It is forbidden to move the truck with the forks in their uEper position. This is allowed only when manoeuvring to put down and pick up loads
n) Before beginning work the driver of the truck must check:
- the performance of the service and parking brake
- that the loading forks are in perfect order
- that the wheels and the rollers are not damaged
- that the battery is charged, well fixed and the elements perfectly dry and clean
- that all the safety devices are in working order

0) Once the battery (ref. 6/fig. 8) signals that it only has 20% charge left, the trolley/truck must stog being used and, therefore, recharged.
p) The truck must always be used or parked sheltered from rain and snow and in no case must it be used in very damp areas.
Temperature of use 0°C / +40°C.

% It is forbidden to transport foodstuffs in direct contact with the truck.

s) The machine does not need to be in a sgecially lighted area. However provide adequate Iightiné; to comply with applicable working norms.

t) The driver must remove the mobile legs by paying attention not to overstep the end limit marked on the leg itself (GX STRADDLE).

Eil_) The driver must pay attention to place both mobile legs and forks conveniently equidistant from the truck centre; if not, stability may be compromised (GX STRADDLE).
Pshm?nuflgcturers shall not be held liable in case of faults or accidents due to negligence, incapacity, installation by unqualified technicians and improper use

of the truck.

Movement

Before moving the truck check that the horn and the brake work and that the battery is completely charged. Turn the key to the 1 position and move the steering bar to its
movement position. Turn the governor slowly and move towards the relative work area. To brake or stop turn the governor in the opposite direction.

Always steer the truck slowly as sudden movements can provoke dangerous situations (particularly when the truck moves at high speeds). Always drive with the load in a
low position, reduce speed in narrow corridors and on curves.

Stacking

1; Qf)proach the shelving carefully with the load low (the platform, if present, must be high and the truck driven by a driver on the ground)

2) Make sure that the legs of the truck are free to move under the pallet or in the shelving. The best way to do this is to put the side of the pallet to be lifted in a perfect line

with the top pallet in the shelving usinf; it as reference. In this way loading and unloading will be easier.

3) Lift the load until it rises above the level of the shelf.

4) Move slowly forwards and stop when the load is above the shelf; at this point lower the forks so as to free them from the pallet and not exert force on the underlying shelf.
ake sure that the load is safely positioned.

5) Move slowly backwards making sure the pallet remains firmly positioned.

6) Lower the forks to their position of movement (FIG. 6/A - 6/B

Unloading

1) With the forks lowered and perpendicular approach the shelving and enter under the bottom pallet

2) Return with the forks out of the pallet

3) Raise the forks to the required height and slowly move towards the pallet to be unloaded. At the same time make sure that the forks enter under the pallet easily and that
the load is safely positioned on the forks.

4) Raise the forks until the pallet is lifted from the level of the shelf
5) Move slowly backwards in the corridor
6) Lower the load slowly at the same time making sure that the forks do not touch obstacles while lowering
WARNING: Always check the weight of the load with the lifting capacity relative to the heigiht indicated on the appropriate plate.
WARNING: When the load is lifted steering and braking manoeuvres must be carried out slowly and very carefully.
1
Lift locking device (28.1)
The lift truck is provided with an automatic device which stops the lifting if the batteries reach a discharge rate over 80%. The FusE g
intervention of this device is indicated by the signal lamp No. 1, which turns on when the device is active. If this device
intervenes, it is necessary to drive the truck to a battery charger and act as described in the section “battery charging”. O o0
Controls (19.6+X42) - (fig.8) ‘
1) Accelerator
2) Dead man’s handle
3) Horn )
4) Raising and lowering lever fig.7
5) Master switch
6) Battery warning light
7) Raising button (if equipped with double lifting control)
8) Lowering button (if e wgped with double lifting control)
9) Meter (GX PLUS e GX GEL)

MAINTENANCE (20.6+X39)

Maintenance must be carried out by specialised personnel.

The truck must undergo a general check up at least once a year.

After every maintenance operation the performance of the truck and its safety devices must be checked.

Inspect the truck periodically so as not to risk the machine stopping or danger for personnel! (see maintenance table)
Note. Disconnect the master switch before carrying out any maintenance operation.
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Maintenance table

EVERY EVERY
ELEMENT CHECKS 3 Months | 6 Months |12 Months ELEMENT CHECKS 3 Months | 6 Months |12 Months
STRUCTURE Check load bearing elements [ J
AND FORKS Check nuts and bolts are tightened [ J CYLINDER Check performance leaks and [ )
Check for backstops and play ® wear of gaskets
Check pulleys [
BRAKES Check performance o
Check lining for wear o ELECTRIC MOTORS Check wear of brushes [
Check braking power [ ] Check starting motor relay [ ]
Check play (about 0,4 mm) ® BATTERY Check electrolyte density and level o
WHEELS Check wear [ (not necessary for gel batteries)
Check bearing play [ J Check voltage of elements [ ]
Check anchorage [ ] Check anchorage and hold of terminals [ ]
STEERING BAR [ J Check cables o
Check p!ayu Y Grease terminals with Vaseline [
Check sideways movement
Check return to vertical position o INSPECTIONS Check connection to electrical
circuit earth [
ELECTRICAL SYSTEM Check wear of remote control switch [ ] Check ascent and descent
Check connections, cable trouble o speed of lifting forks L
Check master switch [ J Check safety devices [ )
Check horn ® Test raising and lowering with
Check dead man's button [ J nominal load d
Check fuse values .
' CLEANING THE TRUCK: Clean the parts of the truck, except electrical and
HYDRAULIC SYSTEM | Check performance ® electronic elements, with a damp cloth. Do not use direct jets of water, steam
Check oil level [ or inflammable liquids. Clean electrical and electronic components with
Check for leaks and wear dehumidified compressed air at low pressure (max. 5 bar) or with a non metallic
of connections ® brush.
Change oilffilter o
Check performance of pressure
limiting valve ®
Check flow limiting valve ®
Lubrication table
Use hydraulic oil apart from motor and brake oil. Note: When eliminating
LUBRICATION LUEN OF R EVERY used oil please respect the environment. The oil should be stored in a
3 Months |6 Months 112 Months | - drum that should be later consigned to the nearest petrol station. Do
WHEELS AND ROLLERS | Lithium grease NLGI-2 Y not dump the oil in the ground or in unsuitable places.
LIFTING CHAIR Lithium grease NLGI-2 [ ]
MAST GUIDES Lithium grease NLGI-2 [ ]
HYDRAULIC UNIT Oil viscosity 40°C ¢St32 [ ]
TROUBLE SHOOTING

THE MACHINE DOESN’T START (21.2):

‘ BATTERY FLAT

[ |

CHARGE BATTERY

‘ DRAWBAR MICRO SWITCH BROKEN ‘a ‘ REPLACE ‘

‘ MOTOR BRUSHES WORN ‘a ‘ REPLACE ‘
4

‘ POWER FUSE BLOWN ‘@ ‘ REPLACE ‘
4

‘ SECONDARY FUSE BLOWN ‘@ ‘ REPLACE ‘

«

‘ KEY BROKEN

|

MOUNT NEW KEY

CHECK ELECTRICAL SYSTEM

‘ SHORT CIRCUIT IN ELECTR\CALSYSTEM‘@ ‘

THE FORKS GASKETS DON'T STAY RAISED (26.1):

‘ OIL LEAKAGE IN
HYRDAULIC CIRCUIT

CHECK CONNECTIONS

AND GASKETS

[ |

‘ PRESSURE VALVE DIRTY

[ |

CLEAN VALVE

‘ CYLINDER GASKETS WORN ‘@ ‘

REPLACE GASKETS

THE MOTOR PUMP DOESN’T START (24.1):

‘ MOTOR BRUSHES WORN ‘@‘ REPLACE ‘
‘ STARTING SWITCH BROKEN ‘@ ‘ REPLACE ‘

‘ ELECRTICAL CONNECTIONS FAULTY ‘a‘

CHECK CONNECTIONS ‘

THE GASKETS DON’'T RISE (22.1):

‘ OIL LEAKAGE IN ‘@

HYRDAULIC CIRCUIT

CHECK CONNECTIONS ‘

‘ OVERLOADING REDUCE LOAD ‘

-4
|
-4

THE TRUCK DOESN'T BRAKE (23.1):

‘ LOW BRAKING TORQUE ‘@ ‘

‘ BATTERY FLAT CHARGE BATTERY ‘

‘ NO OIL IN THANK ADD OIL |

ADJUST BRAKE ‘

FAULT IN BRAKING SYSTEM ‘a ‘

THE BATTERY DOESN’T CHARGE (25.1):

‘ BATTERY CHARGER NOT
CONNECTED CORRECTLY

REPLACE BRAKE ‘

‘a‘ CHECK CONNECTIONS |

‘ BATTERY CHARGER FUSE BLOWN ‘a ‘ REPLACE ‘

REPLACE ‘

‘ MAINS SUPPLY FUSE BLOWN ‘a ‘

ATTENTION !!! (27.1)

IF NONE OF THE SOLUTIONS
SUGGESTED SOLVES
THE PROBLEM, TAKE THE
ELEVATOR TO THE
NEAREST SERVICE CENTER.
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